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УЧРЕДИТЕЛЕН АКТ НА  
„ЧИНТ СОЛАР БЪЛГАРИЯ“ ЕООД 

(наименование изменено с Решение на едноличния 
собственик на капитала от 14.06.2024 г.) 

ARTICLES OF INCORPORATION OF 
 CHINT SOLAR BULGARIA EOOD 

(company name changed with resolution of the sole 
owner of the capital dated 14 June 2024) 

(Изменен с Протокол от решения на едноличния 
собственик на капитала от 31.05.2017 г., 23.11.2022 
г. и 31.05.2024 г.) 

Amended with resolutions of the sole owner of the capital 
of dated 31 May 2017, 23 November 2022 and 31 May 
2024) 

Еднолично дружество с ограничена отговорност 
„Чинт Солар България“ ЕООД (наричано по-
долу за краткост „Дружеството“) е юридическо 
лице, отделено от едноличния си собственик и 
учредено при спазване на всички изисквания на 
закона.  

Wholly-owned limited liability company Chint 
Solar Bulgaria EOOD (hereinafter referred to as the 
Company") is a legal entity separated from its sole 
owner and established in compliance with all the 
requirements of the law. 

I. Седалище, адрес и име, предмет на дейност и 
срок 

I. Place of business, address, name, subject of activity 
and term  

Дружество, място на дейност и име Company, Place of business, address, and name 

Чл. 1 (1) С настоящето Собственикът урежда 
статуса на едноличното дружество с ограничена 
отговорност (оттук нататък наричано „ 
Дружеството“), което ще бъде българско 
юридическо лице съгласно българското 
законодателство.  

Art. 1, para. 1 Hereby the Owner provides for the 
corporate status of a one person owned limited 
liability Company / hereinafter referred to as “the 
Company”/ which shall be a Bulgarian legal entity 
pursuant to the Bulgarian law. 

(2) Седалището на Дружеството е в България, 
град София.  

Par.2 The Company shall have its place of business 
in the city of Sofia, Republic of Bulgaria.  

(3) (изменена с Решение на едноличния собственик на 
капитала от 31.05.2024 г.) Седалището и адресът 
на управление на Дружеството са: гр. София 
1504, р-н „Средец“, ул. „Шейново“ № 7, ет. 6. 

Par. 3 (Amended with resolution of the sole owner of the 
capital dated 31 May 2024) The registered seat and 
management address of the Company shall be: Sofia 
1504, Sredets district, No 7 Sheynovo Str., fl. 6. 

(4) (изменена с Решение на едноличния собственик на 
капитала от 31.05.2024 г.) Търговското 
наименование на Дружеството ще бъде „ Чинт 
Солар България“ ЕООД, което ще бъде изписвано 
на английски език като Chint Solar Bulgaria 
EOOD. 

Par. 4 (Amended with resolution of the sole owner of the 
capital dated 31 May 2024) The name of the Company 
shall be „Чинт Солар България“ ЕООД it may be 
written in English language as Chint Solar Bulgaria 
EOOD.  

Предмет на дейност Subject of Activity  

Чл. 2  Предметът на дейност на Дружеството ще 
бъде:  

Art. 2 Subject of activity of the Company shall be:  

Инвестиции и финансиране в проекти за 
производство на електрическа енергия от 
възобновяеми енергийни източници, 
производство и продажба на електрическа 
енергия от възобновяеми енергийни източници, 
покупка на стоки или други вещи с цел да ги 
препродаде в първоначален, преработен или 

Investments and financing in projects for the 
production of electricity from renewable energy 
sources, production and sale of electricity from 
renewable energy sources, purchase of goods or other 
things with the aim of reselling them in their original, 
processed or processed form, sale of goods from own 
production, advertising and publishing activity, 
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обработен вид, продажба на стоки от собствено 
производство, рекламна и издателска дейност, 
търговско посредничество, издателство и 
агентство на български и чуждестранни 
физически и юридически лица в страната и 
чужбина, транспортни и спедиторски, ноу хау, 
инженерингова и маркетингова дейност, 
туристически услуги, външнотърговска дейност, 
участие в търговски дружества под всякаква 
форма, както и всяка друга дейност незабранена 
със закон. 

commercial mediation, publishing and agency of 
Bulgarian and foreign individuals and legal entities 
in the country and abroad, transport and forwarding, 
know-how, engineering and marketing activity, 
tourist services, foreign trade activity, participation 
in commercial companies of any kind form, as well 
as any other activity not prohibited by law. 

Срок Term  

Чл.3 Съществуването на Дружеството не е 
ограничено по време. 

Art.3 The existence of the Company is not limited in 
time.  

II. Капитал на Дружеството II. Capital of the Company 

Капитал Capital  

Чл.4 (1) Капиталът на Дружеството е внесен и 
изцяло изплатен под формата на парична вноска 
към датата на регистриране на Дружеството.  

Art.4, para 1 The capital of the Company has been 
contributed and fully paid in cash as of incorporation 
of the Company.  

(2) (Изменена с Протокол от решения на 
едноличния собственик на капитала от 
23.11.2022) Капиталът на Дружеството е 3 911 
760 (три милиона деветстотин и единадесет и 
седемстотин и шестдесет) лева, разделен на 391 
176 (триста девет и една хиляди и сто седемдесет 
и шест) дяла с номинална стойност 10 (десет) 
лева всеки.  

Para 2 (Аmended with Minutes of Resolutions of the 
sole owner of the capital dated 23.11.2022). The 
capital of the Company is BGN 3 911 760 (three 
million nine hundred and eleven thousand seven 
hundred and sixty leva), divided into 391 176 (three 
hundred ninety-one thousand one hundred seven and 
six) shares of BGN 10 (ten) par value each.  

(3) Дружеството ще издаде  на съдружника 
сертификат, като доказателство за неговото 
дялово участие в дяловия капитал.  

Par.3 The Company issues to the shareholder a 
certificate as a proof of its share participation and the 
rate of its share participation in the share capital. The 
certificate is not securities 

Собственик на дяловете в капитала  Owner of the shares in the capital 

Чл.5 Собственикът на дяловете в капитала на 
дружеството е „Астронерджи Солар 
Нидерландия” Б.В. (Astronergy Solar Netherlands 
B.V.), частно дружество с ограничена 
отговорност (Besloten Vennootschap), учредено и 
съществуващо съгласно законите на 
Нидерландия, със седалище и адрес на 
управление Трансфирматорвег 
(Transformatorweg) 38, 1014АК, Амстердам, 
вписано в търговския регистър на Търговската 
палата на Амстердам под номер 851008069. 

Art. 5 Owner of the shares of the capital is 
Astronergy Solar Netherlands B.V., a company 
duly incorporated and existing under the laws of the 
Netherlands, having its seat and management address 
at Transformatorweg 38, 101AK, Amsterdam, 
registered in the Trade register at the Chamber of 
Commerce at Amsterdam with number 851008069. 

III. Органи на ръководство и управление III. Corporative Governance and Management 
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Органи на управление на Дружеството Company Corporate Bodies 

Чл.6 Органи на управление на Дружеството са:  Art. 6 Corporate bodies of the Company shall be: 

(a) Собственикът, и  (a) The owner; and  

(b) Управителите на Дружеството (b) The Managing Directors of the Company. 

Правомощия на собственика Powers of the Owners 

Чл.7 Собственика ще има правото да:  Art.7 The Owner shall be entitled on: 

(a) Променя у допълва настоящия Учредителен 
акт;  

(a) amend and supplement these Articles of 
Incorporation; 

(b) взема решение за намаляване и 
увеличаване на регистрирания капитал;  

(b) decide on the decrease and increase of the 
registered capital; 

(c) прехвърлянето на дялове на новите членове 
на Дружеството;  

(c) transfer of shares to the new members of the 
Company; 

(d) да одобрява годишния отчет и баланса на 
Дружеството;  

(d) approve the annual report and the balance sheet 
of the Company; 

(e) взема решение за дела на печалбата и за 
изплащане на печалбата;  

(e) decide of ton the contribution of profits and on 
the payment of profits; 

(f) назначава одитори за годишния финансов 
отчет на Дружеството; 

(f) appoint auditors for the annual financial 
statement of the Company; 

(g) назначава ликвидатор; (g) appoint liquidator; 

(h) назначава и освобождава Управителя (i), 
определя неговото възнаграждение и да го 
освобождава от отговорност;  

(h) appoint and dismiss the Managing Director(s), 
determine his/their remuneration and release 
him/them from liability; 

(i) взема решения за откриване и закриване на 
клонове, офиси и участие в други 
дружества;  

(i) decide on opening and closing of branch offices 
and participation in other companies. 

(j) взема решения за придобиването и 
разпореждането с правото на собственост 
или ограничени права в недвижими имоти;  

(j) decide on acquisition and disposition of tittle or 
limited rights in real estates; 

(k) взема решения за предявяване на искове от 
Дружеството срещу Управителя и 
назначава представител за съдебен процес 
срещу Управителя 

(k) decide on filling claims by the Company against 
the General Manager and appoint a 
representative for litigation against the General 
Manager; 

(l) взема решение за сключване на 
транзакциите, изброени в чл. 10 (2); 

(l) decide on the conclusion of the transactions 
enumerated in art. 10(2) 
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(m) взема решение за плащането на 
допълнителни парични вноски.  

(m) decide on making additional monetary 
contributions. 

(2) Решението на Собственикът ще влизат в сила 
веднага, освен ако не е посочено друго. Решения 
за промени и допълнения към Учредителния акт 
или за прекратяване на Дружеството ще влизат в 
сила след тяхното регистриране в Търговския 
регистър. Увеличаването или намаляването на 
капитала, приемането или освобождаването на 
съдружник, трансформиране на Дружеството, 
назначаването или освобождаването на 
Управителя (i), или назначаването на ликвидатор 
ще влизат в сила след тяхното регистриране в 
Търговския регистър.  

Par.2 The decisions of the Owner shall take 
immediate effect unless stipulated otherwise. 
Resolutions on amending and supplementing the 
Founding act or on the Company’s dissolutions shall 
take effect upon their registration with the 
Commercial registry. The increase or decrease of the 
capital, accepting or releasing a shareholder 
transformation of the Company, appointment or 
dismissal of the Managing Director(s), or 
appointment of a liquidator take effect upon their 
registration with the Commercial registry. 

(3) (Нова, добавена с Решение на едноличния 
собственик на капитала от 31 Май 2017г.) За 
всички решения на собственика се изготвя 
протокол в обикновена писмена форма. Не е 
необходимо каквото и да е нотариално 
удостоверяване, включително, но не само по 
отношение на решенията по чл. 137, ал.1,т.2,4,5, 
предложение първо и т.7 от Търговския закон.  

Par.3 (New, added with Resolution of the Owner 
dated 31 May 2017) Minutes of meeting in common 
written form shall be prepared for all resolutions of 
the Owner. There is no need for any notarization, 
including without limitation as regards the 
resolutions under Art. 137, Para 1, Item 2, 4 and Item 
5, first suggestion and Item 7 of the Commerce Act. 

Протоколи от решенията на Собственика Records of the Owner’s Decisions 

Чл.8 Дружеството ще съхранява досие с копия на 
всички решения на Собственика, взети в 
качеството му на единен собственик на капитал 
на Дружеството.  

Art. 8 The Company shall keep a file with copies of 
all decisions of the Owner made in its capacity as sole 
owner of the capital of the Company. 

Управител General Manager 

Чл.9 (1) (Изменена с Решение на едноличния 
собственик на капитала от 31 Май 2017г.) 
Дружеството ще бъде управлявано от един или 
няколко Управители, които ще представляват 
дружеството заедно или поотделно.  

Art.9 par.l (Amended with Resolution of the sole 
owner of the capital dated 31 May 2017) The 
Company is managed by one of several Managing 
Directors, who shall represent the Company jointly 
and severally 

(2) Управителите ще бъдат назначавани за 
неопределен срок от време и могат да бъдат 
заменяни по всяко време от Собственика.  

Par.2 The Managing Directors shall be appointed for 
an indefinite term and may be replaced at any time 
by the owner. 

Правомощия на Управителя (и)  Powers of the Managing Director(s) 

Чл. 10 (1) Управителя(и) ще управлява и 
организира дейността на Дружеството в 

Art.10 par.l The Managing Director(s) shall manage 
and organize the Company’s activity with the Law 
and the Owner’s decisions. 
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съответствие със закона и решенията на 
Собственикът. 

(2) Управителя на Дружеството има право да 
сключва от името на Дружеството за следните 
сделки само с решение на единствени 
собственик:  

Par.2 The General Manager of the Company is 
entitled conclude on behalf of the Company the 
following transaction only by a resolution of the sole 
owner thereto: 

(a) придобиване, продажба, прехвърляне, 
отдаване за безплатно ползване, лизинг и 
ипотека на материалните активи на 
Дружеството;  

(a) acquisition, sale, transfer, transfer for gratuitous 
use, lease and mortgage of the Company’s fixed 
assets; 

(b) поръчителство за или гаранция за 
изпълнение на задълженията на други 
икономически представители чрез 
използване активите на Дружеството като 
залог за това.  

(b) sponsion for or guarantee of execution of 
liabilities of other economic agents by using the 
Company’s assets as a surety thereof: 

(3) Управителят(и) ще пази търговските тайни на 
Дружеството.  

(3) The Managing Director(s) shall keep the 
commercial secrets of the Company  

IV. Представителство IV. Representation 

Представителство Representation 

Чл.11 Дружеството ще бъде представлявано от 
Управителя(и). В случай на назначаване на 
няколко управители, Дружеството ще бъде 
представлявано поотделно или заедно от всеки 
един от тях, така както бъде определено от 
Собственика в негово съответно решение за 
назначаване на Управител.  

Art.ll The Company shall be represented by the 
Managing Director(s). In case of appointment of 
several general managers, the Company shall be 
represented by each of them individually or jointly as 
may be determined by the Owner in its respective 
resolution for the appointment of a General Manager. 

V. Финансова година V. Financial year 

Финансова година Financial year 

Чл.12 Финансовата година на Дружеството ще 
започва на 01 януари и ще приключва на 31 
декември всяка година,  

Art.12 The financial year of the Company shall start 
on January the 1 and end on December 31 each year. 

VI. Прекратяване на дружеството  VI. Dissolution and liquidation of the Company 

Прекратяване на дружеството Dissolution of the Company 

Чл. 13 Дружеството може да бъде прекратено въз 
основа на причините, формулирани в Търговския 
закон.  

Art.13 The Company shall be dissolved on the 
grounds set forth in the Law on Commerce. 




